
Megjelel* tá rsá v a l e g y ü t t  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csü tö rtökön . F él évi ilijja  helyben 
képekkel 5 ft.. b n r ité k ta ln n u l; postán  (i f t .  pengőben. B iu tapestiek  évnegyedenkén t is v á lt

h a tn ak  p é ld án y t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes s z á m a , vagy képe 12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.

H e g y i  v á r .
( Fulylutásu.)

N ehogy  egészen e lá ru lta ssam , futásnak e re d te m ; utam ban egy 
kis á ro k  v o lt; k ikerü ln i időm nem vala — eg y  k is ugrással átvetem  
m agam at. Ja j nekem ! — lábam nak m ég egészen be nem hegedt sebe k i-  
ujult, ’s az utón rám  váró kocsin borzasztó fájdalm ak köztt ju to ttam  
a ’ városba.

É jje l fájdalm as sebláz foga elő, ’s  a ’ k iú ju lt, bár gyönge sé rv , 
ism ét négy hétre  köte ágyam hoz. Közel valék a’ m eg tébo lyodáshoz; 
bennem a ’ gyönyörű  gyerm eknek  , k i által jövőm  szerencséjé t m eg
alapítandó v a lé k , lá tvágya naponként nőtt. in a rq u is , k it csak  
egyetlen egyszer lá th a té k , kom or ’s visszatartozkodó v o l t ; gyanit- 
ható lag  m ásodik lá togatásom nak is vévé neszét.

A ’ nálam  állandó szállását form a szerin t felütő unalom Jcény- 
szerite házi uram  könyvtárát gyakrabban  m egtekintnem , ’s  m in thogy 
m ár m enni k issé tu d ta m , egy  napon magam m enék a ' szobába, hol 
a’ könyvszekrények  á lltak . Az első szekrényben  általában tudós mű
v ek , a ’ m ásodikban utazási r a jz o k , ’s a ’ harm adikban legújabb re 
g én y ek , fo lyó iratok  ’s költem ények voltak. Ez k issé különösnek 
tetszék e lő ttem ; mivel M elissa inasátó l , betegségem  egész ideje 
alatt, tudom ányos iveken ’s utazási rajzokon kívül sem m i egyebet nem  
kaptam. T erm észe tesen , az inas nein kis zavarndására, nehány  fo
lyóiratot ’s egy  „szere lem  vessze je i“ cz im ű n o v e llá t\á lasz fék .“

M ohón fe k v é m n e k ia ’ csinos kö te íű  könyvecskének , m ert czi- 
me egy szerelem betegnek igen ajánló  volt. — M ár az e lső  ha t le 
velén egyes szók a latt ón to llal te t t ,  itt o tt alig  lá th a tó ,  pon tokat 
vettem é sz re ; — a ’ je le k e t előbb könnyen  m ellőzéin ; de mivel ezek  
laponta szap o ro d tak , figyelm esb levék. Az első pontot k ik e re sem , 
a’ m egjegyzett szót könyvpolczom ra irá n i;  igy  folytatóin ezt, ’s em 
lékm ondatom  előkerü l.

M egm erevedtem . — Sem m i ké tsége t sem  szenvedett, hogy a ’ 
fontok a ’ nő kedves keze m ű v e i; szógyűjtem ényem en sietve akar-
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tani haladn i, m ert legalább is egy  ivnyi levelet rem éltem . —  De
e’ „h eg y iv á r“  — „e lveszve44 —  és „szabaditás44 szókon kiviil egy 
ige  sem  volt több m egjelelve. H o g y  ez tő le  volt, egész bizonyosság
gal g o n d o lh a tá in , m ert en ilékversecském ről kiviile senki sem tu
d o tt;  de hogy e’ je len tő  szók sajátképpen m ire valók? ez o lly  fon
tos kérdés v o lt , m ellyet fájdalom! m eg nem  fejtheték . M it használt 
m o s t, hogy  a’ nagyságtudom ányt négy évig tan u lta m , és a ’ vizs
gála to t m indig becsülettel á lltam -ki ? Ezen egyszerű  három  szón 
szorgalm asan tanult egész betűszámvetésem m egtört.

K éső estve fek iid tem -le , ’s a’ m ennyire m ásnap ágyam  Iedön- 
czöléséből k ivehetőm , nyugtalan álm om nak ke lle  len n i: term észete
sen a’ „h e g y i v ár44, „szabaditás44 ’s a ' borzasztó „elveszve44 álm om 
ban bizonyosan nem  alsó rendű szerepet já tszónak .

M ár m ásod nap a ’ mezei lakhoz a k a r ta m ; de az okosság  heve
m en győzelm es lö n , ’s elhatározóin tökéletes kiépülésem et m eg
várni.

N yolcz nap múlva egészen m eggyógyultam . E gy  alkalm as kosz
p eré  ’s  jó l töltött m ordálylyal fölkészülve m enteni vágyaim  czélja 
fe lé ; m e n tem , de mi nagy lön bám ulatom , m indent m integy k iha l
va lelvén. Az ajtók  bezárva, az ab lakok  sűrűn befüggönyözve va
lónak. E zt eleinte a ’ m arquis cselének go n d o lám ; de midőn kilőtt 
m ordályom  csattanására hasonlag  sem m i em beri lény nem m utatko
z o t t ,  a ’ boszúság ’s ké tség  m inden nem étől m egragadtatva, M elís- 
sa  m eglesése erős e ltö k é lé sé v e l, haza m entein. M ás nap estve a’ 
város e lő tt fekvő fogadót m eg lá togatóm , m ellynek ablakából mind 
n’ kapu m ind az országúira láthat ék . T árnom  nem  soká kel le — 
a ’ m arquis csézája  kevés idő múlva tova z ö rg ö tt; m aga köpenybe 
burkolva dűlt a ’ kocsi szögletébe. H irtelen  fölültem készen álló lo
v a m ra , ’s a’ m int le h e te , alkalm as távulságban követéin a ’ sebesen 
haladó kocsit, m elly  ú tjá t a’ m ezei lak helyén a ’ bérezek közé irányzó. 
Tovább egy  jó  óránál követéin erős ügetve ; — a kocsizörgés h ir
telen  m egszűn t, ’s az erdő ritkásán  keresztül egy  rég i ’s düiedező 
vár szürke to rnyai ’s  ezinfedele inu ta tkozának . A’ m egjegyzett szó „ h e 
gyivár44 elő ttem  eg y szerre  világos lö n , ’s a ’ többivel összefüg
gése tisztán lebege e lő tte m , m iből illy következést vonnom -ki kön
nyen le h e te : a ’ m arquis t. i. im ádottam at a’ mezei lakból e’ h e g y i  
v á r b a  h o zá -á t, hol e l v e s z v e  v a n , ha általam  s z a b a d i t á s  ’ 
nem  jövend.

Jelen  pillanatban valam it k e z d e n i, nem  leléni ta n ácso sn ak , ’s 
a n n a k  kivitelét, m it m ost nem te h e té k , m ás napra határozóm . Las
san lovagoltam  haza fe lé , sóhajaim at nyugoti szél ragadó keresztül 
a ’ Jégen ; a ’ borús árnyak  keblem ből e lrö p p en tek , ’s a ’ gondo la t:
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őt szerelm e felőli m eggyőződés u tá n , M elissa körm ei közül kisza- 
b ad itn i, —  k iderité  le lkem  h o m á ly á t, ’s m egrövidité hosszadalmas 
éjem et. M ás nap nehány  órával ebéd után az em líte tt hegyi vár felé 
lovaglék. L egényem nek a’ lovakat m ellék-u ton  a ’ városba vissza ke l
le v in n i; ’s m agam  nagy elővigyázattal kém lődni vonultam . Egy 
csalitlal sűrűn benőtt d o m b ró l, a ’ félig  leom lott várat kényelm esen 
nézdelhetém -át. Az idő fogaitól észrevehetőképp’ m egrongá lt fekete 
ro m , ő rto rnyaiva l, titok te ljesen  néze rám  alá. A ’ falakban m agány 
látszék o tthonosnak  , ‘s m ennél inkább vizsgálóm a ’ k ő -rö g ö k e t, a n 
nál jobban  kezdék  e m lék e zn i, hogy  a ’ m arquis bizonyos vadászha
tó részszel eg y  ócska kas té ly t is vett. A ’ vonóhid felhúzva v o l t , 
’s m ennyire kivehetém , az az t ta rtó  lánczok ú jak  vagy legalább k i- 
jobbitva vo ltak .

S okáig  gondolkodtam  , m int ju th a tn ék -b e  M elissa m ögött a’ k a 
landos várba ; a ’ fa lak a t m egm ászni te lje s lehetlen v o l t ; a ’ zárt k a 
pun bejutni éppen o lly  nehéz.

E zer m eg ezer hasztalan te rv  köztt végre  sötétedni k e z d e t t , ’s 
egyszerre  úgy  te tszék , m intha eg y  kocsinak  távul zörgését hallanám . 
— A ’ szükség  találm ányossá tesz — helyem  h irte len  e lh a g y v a , a’ 
lak-kapuhoz bok rok  k ö ztt vivő u t m egm ászva lön; ehhez igen közel 
egy kőbe vésett kápolnácska v o lt, m ibe hirtelen  besuhantam .

A ’ kocsizörgés m indig közelebb jö t t ,  ’s éppen midőn védlie- 
lyem bem enetelénél nehány  tü sk é t h a jta n é k -sz é t, a ’ hegyen fel a’ 
marquis hosszú a lak ja  ballagott. N ehéz szivszorulás fo g a -e l, mi an 
nál jobban  n ő t t ,  m ennél közelebb jö tt  vágytársam .

N agy v igyázattal nyom ául m agam at a’ kápolna egy ik  igen k e s 
keny szög letébe, a 'tö b b it nyugodtan bízva a ’ tö rténe tre . D e k i ir ja -  
le ijede lm em et, m időn tiszteletre méltó szállás-adóm  hosszú csont
alakját, nyugalom  végett a’ kápolna előtti m ohágyra veté. A lig m erek  
lé lekzeni, ’s b á rm i kevés hajlam  volt is egyéb irán t bennem  a’ fojtó  
hurut vagy m e llb a jo k ra , m ég is úgy te tsz e tt ,  m intha gonosz nem ű 
ászkor ért volna u tó i, mi engem  szakadatlan  köhögésre ingerelt.

M iután hívatlan ostrom lóm  hallható  lihegése csillapodók , he
lyéről f e lk e l t , három szor tapsolt, ’s  a ’ vonóhid nehány másod perez 
m úlva, zörögve aláhullt. S oká gondolkodni a r r ó l ,  m it kelljen  ten 
nem , lehetlen volt. C sak hirtelen elfökélés seg ith e te . B izonyos ne
mével a’ vakm erőségnek  a ’ k is tem plom ot rögtön elhagyóm , a ’ m ar- 
quist a’ tá rt kapun csendesen követő. C sak m ásod pereznyi késede
lem , ’s szám om ra csak  az utánnézés m arad an d ; m ert a ' küszöböt 
még nem léptem  jó l á t ,  a ’ vonóhid m ögöttem  m ár fe lv o n a to tt, úgy, 
hogy sarkaim is m ajd m egsértettek .
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T eh á t m ár benn valék ; ’s mivel nehány pillanat után közel sem 
mi em beri lény nem m utatkozott, ellenem et ném án, valódi hét m ért
földes lép tekkel követtem .

Sietve haladt ő a ’ várudvar m agas pázsitén, ’s a’ helyett, hogy 
az épület felé fo rd u ln a , o ldalt a’ vadon ‘s bozótos várkertbe ment 
Ö t száz lépésnél többet h a lad ó n k ; m inket sötét ny irsétány  foga- 
d a -b e , m ellyen  keresztü l az em ber m eglehetős szabad , ‘s  men
ny ire  é jje l k ivehetéin , kertész-kéz  által egyen líte tt ’s csínnal rendelt 
té rre  ju ta . E ’ té ren  ő t tovább nem követhetém  ; tehát a’ bozótba 
lopództain , uram  további m enetét szem m el tartandó. M elissa most 
vigyázva szétnézvén egy  távúiban fe k v ő , m eglehetős széles szikla- 
csoportra (T elseng ruppe) lé p e , m inek te te jérő l a ’ patak csörögve 
zuhant eg y  m árvány medenczébe.

N ehogy  őt szemeim elől e lvesz ítsem , a’ félhold világánál tüs
k ék e n  keresztü l a ’ kis zuhataghoz közelebb vonultam . E gy  nyom ás
r a ,  m it a ’ m arquis jobb  felől a’ kő töm egen  tö n , a’ lerohanó  patak 
egyszerre  eltűnt — a ’ m árvány m edencze félre tolult, a ' sz ik la  meg
ny ílt — ’s o hét csudája az ég nek ! — egy tisztán v ilágított, pom
pásan butorzoft szo b a , m ellyben a ’ régóta kerestem  tündérgyerm ek 
kereveten  n y u g v ó k , tiint szemem elé. A lig  lépett-be versenytársam , 
a ’ sz ik la  b e z á ru lt, ’s a ’ há tra  m aradt patak  kevés perez m úlva össz
hangzó pocsogással hullt a ’ medenczébe.

L egalább  hússzor m egtorlóm  szem eim et, hogy valljon az, m it 
lá tó k , nem  fölhevült képzem ényem  lá tm á n y a -e ; de m int közelebb 
lépve a ’ patakot láláin  ’s ha liám , és k is  idő m úlva m eggyőződéin, 
hogy  M elissa e l tű n t : hinni kezdém  a’ lehetlennek  tetszőt. A ’ dii- 
hösség  eg y  nemével rohantam  a’ s z ik lá ra , mi azonban szépen zá r
va m arad t C sak tusain k is esiIlapodta u tán  ju to tt eszembe, hogy a’ 
m arquis a’ kövek  jo b b  felén tön nyom ást, valószínűleg ezekben volt 
valam i rugó vagy k a r ik a ,  m i által a ’ változás tö rtén t. Rövid gon
dolkodás után közeledém  a’ bűvös sz ik láh o z , min csak ham ar egy 
k is k a r ik á t fedeztem -fel. A ’ titok  kulcsa m egtalálva v o l t , ’s a ’ hasz
nos vagy k áros következés m eggondolása nélkü l követéin keblem 
ösztönét .A ’ v ask arik á t m eglehetős erővel rán tám -m eg , "s a’ kőm oz- 
g o n y , m integy bűvös c sa p á sra , kö te lességét m egtevé.

K önnyű e lg o n d o ln i, m inő képpel lépe a ’ m arquis elém. T e k in 
tetében halál ’s m egsem m isítés feküdt; ’s ha elébe ta rto tt m ordályom  
bátorságát el nem v e s z i, Is tenem re ! az övé az enyim et ru tu l k ijá t-  
szandja. Iszonyú je len e t volt ez. A rcz-szine vörös-sárga lön, ’s k i
nyújtott. fegyveres kezét: lefelé bocsátva, rövid m agához térés után csi
korgó hangon szólít: „ re szk e ss  v ak m e rő !“  vé tkedért d rágán adó
zandó! !•*
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,É n  nem reszketek  — felelem  nyugalom m al — m ert lé lekism ere- 
tem  szabad, ‘s ha nem csalódom , reszketni annak kell, k i az em beri- 
ség jo g a it kény iírkén t meri tapodni. Nézz oda! nyugalom  van pillan- 
latáhan azon tiszta lénynek , ki itt bűnös fogoly nőként szenved.4

A' m arquis ek k o r egy dühöngő tag le jtéssel ragada m ellen; de 
azon hidegség , inelylyel m indkét kezét jó k o ra  erővel ruháim tól el
v álasz tan i, m ajd eszm életre h o zá , ’s tö rt hangon r ik i t á : „u ram , ne 
fe led je -e l, k i v ag y o k .44

,Éppen nem , —  feleiéin alázattal —  ön a’ gazdag M elissa m ar
quis, ’s ezen lánykának  z sa rn o k a , k i t ,  az ég re  esküszöm , m eg fo
gok  szabad ítan i!4

„N o  szabadítsa há t*4 — m akogá m ost e llen e m , zsém bes hang
já t éles fülsértővé változtatva — „ d e  vigyázzon — m onda sátán  — 
tek in te tte l, — hogy  nem es szándoka kivitelében m eg ne gáto ltas- 
sék .‘4 —  E lrohant.

En és Sidonia (ez  neve a ’ nőnek) soká álltunk  m ozdulatlanul; 
a’ kocsizörgés eliizé k áb u la tu n k a t, ’s legfőbb és m erészebb k ivána- 
tim k ép e , szerényen ‘s az á rta tlanság  je leivel közelite felém . „ S o r
sa eldőlt44 kezdé gyönge hangon — „h agy jon -fe l egy  o lly  m unká
val, m ellynek kiv itele felől aggódnom  kell. A ’ m arquis bosziíja14 — 

,Nevetem  e ’ bőszé t, ha önnek szem eiből rám  egy  ju talm azó 
pillantat e s ik , ’s ezerszer áldom a’ perczet, m elly  so rsát azon könyv 
által fö ltá rá .4

,llo g y a n ?  hát m egjelenése nem  esem ény? —  szollá Sidonia 
vidámon — ’s valóban sikerü lt volna a ’ m egjegyzett szók á ltal li- 
gyelm ét fölgerjesztenem  4‘

M ost a ’ felvilágosítások özönnel jö tte k  ; kitudám  nevezetesen, 
hogy a ’ m arquis S idoniát, m int szegény tiz éves á rv á t, vévé m agá
hoz, ’s kiképzése és neveltetésére m inden lehető  gondo t fordita. 
Rózsák ’s gyém ántokkal hinté , hogy a’ jám b o r te rem tm ényt a ’ po
kol köteleivel annál biztosabban behálózhassa; m ert csak  nagy  fá
radsággal sikerü lt a ’ tiszta  ’s ártatlan  lánykának  azon te rv e k e t m eg- 
sem m isitn i, m ellyeket a ’ ravasz eg y k o r k iv ihetn i rem élt.

( Vege következik.")

TERM ÉSZETI TÖ RTÉNET ’S  TUDOM ÁNY.
Á l l a t h ú s  é g .  M iu tán  ko ru n k b an  a ’ hűség olly r i t k a  p o r té k a  lön , hogy  

ha va ahol o l lyanra  t a l á l u n k ,  kü lönös tü n e m é n y k é n t  bám uljuk , még a ’ d iv a -  
tosb á . la th ű s é g e t  is s/.inte csudának  tek in t jük .  íg y  p o. a ’k ö v e tk e z ő t ,  m ellyet  
le C o m t e  u r  u tazás i  r a jza ib an  e m l i t ,  mellynek va ló ság á tó l  a '  „ J o u rn a l  des 
Déljats“  m é g  k e z e s k e d i k  i s ,  sokan  fejcsóválva ’s k é tk e d ő  ntosolylyal 
ha l l ják  o lvasni v a g y  beszélni . Uizonyos előkelő f rancz ia  K ons tan t inápo lban  a ’ 
szultánnak u d v a ro lv á n ,  midőn a '  m onarcha  az  u d v a r ra  vele sé táln i  ment (m ég
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tá n  éppen k a ro n  f o g v a ? ! )  e g y s z e r re  k é t  orosz lán  r u g a sz k o d o t t  feléjek. A ’ 
f ra n c z ia  e lein te  nagyon  m e g i je d t ; de midőn l á t t a  , hog y  a ’ fejdelem őke t  k u 
ty á k k é n t  c z i r ó g a t t a , rém ülése  múlni k e z d e t t ,  ’s  ű i s  bá to rkodo t t  u j j a i t  egyik 
á l l a tn a k  se lyem  l á g y s á g é  sö rénye  közé e r e s z te n i ,  ’s a z t  s imogatni. Midőn a ’ 
sz u l tá n  l á t t a ,  hogy  az  á l la t  vendégének  t e t s z i k ,  kegye lm e jeléül neki a ján 
dékozta .  I n té sé re  azonnal  rab szo lg ák  j ö l t c k - e ló ,  az  o roszlán t  l á n cz ra  teendők. 
A ’ k i rá ly i  á l la t  ha ta lm a s a n  e l l e n s z e g ü l t ,  többeket  m e g s e b e s í t e t t ,  és  csak 
u r á n a k  többszöri  p a ra n c s á ra  engedd m a g á t  lán cz ra  füzetni E z  u tá n  egy  vas 
k a l i t k á b a  t e t t é k ,  ' s  abban a ’ h a jó ra  v i te te t t .  Alig é r t  p a r t r a , a ’ lánczot el
t é p te  , ’s  o l ly  iszonyúan  k e z d e t t  o r d í ta n i ,  hogy  félni kezd tek  tőle. Midőn a’ 
szu l tánnak  ez  fülébe ju to t t  , m a g a  m ent a ’ p a r t r a .  A lig  p i l l a n tá -m c g  u rá t  a ’ 
nemes á l l a t ,  szemeiből öriim sz ik r á i  lö v e t te k ,  ha ta lm asan  szökdösö t t ,  ’s  végre 
e g y ik  lábá t  u r á n a k  n y u j t á , m in tha  m eg s zab ad i tá saé r t  könyörögne.  Minden 
r a b szo lg a  é s  néző m eg in d u lv a  á llott  a ’ hű á l la t  kiiriil. E k k o r  a ’ sz u l tá n  p a -  
r .m csló lag  k iá l t á  n e k i :  „ F a t a l  , allez ! “  Az orosz lán  azonnal  l e f e k ü d t ,  fejét  
l á b a i r a  h a j t á ,  é te l t  i t a l t  többé nem f o g a d o t t - e l , ’s  tenger i  u t já n a k  harmadik 
napján  m eg szű n t  élni. Nemde, a ’ hűségnek ezen igen szép  vonása  ? C sak  aztán  
o l lyan  f a tá l i s  bá ró  de manxi modorban ne vo lna  i r v a  I

Á l l a t i  b a r á t s á g .  Minthogy e lkezd tük  tu d ó s í t á s a in k a t  az  á l la t i  ha j
lan d ó ság ró l  , fo ly ta ssuk  tovább is. A ’ k u ty a h ű s é g  , k u ty á n a k  em berhez  r a 
g a s z k o d á s a ,  m á r  közm ondássá  v á l t ;  de a ’ k u ty á k  n em c sa k  g azdá ikhoz  ra g a sz 
k o d n a k  o l ly  nagy  mértekben , m in ő t  em berek  k ö z t t  hiúban keresnénk  , hanem 
e g y m á s h o z  i s ,  és ennek S t .  Valiiéi- m elle t t  f ranc z ia  o r szág b a n  nem rég  igen 
é rz é k e n y i tő  pé ldájá t  lá t ták .  H árom  k u t y a  vadásza ton  v o l t ;  egy ik  eg y  vad mókust 
( E i c h k a t z e )  egészen földalatti  ü regebe ü ld ö z ö t t ,  honnan többé visszafordulni 
m inden  e röködése  mellet t  setn tu d o t t ;  pa j tása i  , m iu tán  az  ü reg  s z á j á t  d a rab  
id e ig  s ik e r  nélkül k ap a r ták  , szem betünöleg  szom orúan  t é r tek  haza .  M ás nap 
regge lén  u jan  e l tű n te k  , ’s es te  t ik k a d ta n  , vé rző  lábakka l  és  földdel borítva 
t é r t e k  h a z a ;  ’s i g y  ment ez több n a p i g ,  mig v é g re  a ’ ház iak  el tünesök  i rán t  
f igyelmesek  kezd tek  lenni. E g y  h a jn a lo n , k e s e rv e s  k u ty a -n y ö sz ö rg é s t  ha llo t t  
az  e l téved t  k u ty á n a k  gazdá ja  a j t a j á n ;  mint bámult el, midőn cson tvázzá  a s z o t t  
k u ty á j á t  p i l lan tá  meg , szabad i tó inak  kö rében .  A ’ k é t  hű e b t á r s  m ihelyest  
ápo l ta tn i  lá t t a  p a j t á s á t ,  e l t ik k a d v a  egy  nyaláb  sz a lm á ra  dű l t .  U tán a  j á r á s  
u tá n  k i s ü l t ,  h o g y  a ’ k é t  k u ty a  az  ü re g  n y í lá sá t  k i t á g i t á  és p a j t á s á t  meg
sz abad í to t ta .

KÜLÖNFÉLE.
Ö n  m a g á b a n  k é t k e d é s .  Angol lapok a ’ következő  é rd ek es  v o n ás t  

k özük  T e l f o r d  ép i tész  é le té b ő l ,  ki több je les  müve k ö zö t t  a ’ majnai  
c s a to rna  felet ti  Iánczhidat  is kész i té .  Az napon , mellyen a ’ ké t  p a r to t  össze
kötő láncz osz lopa ira  vala  fe sz í te n d ő ,  ’s  a ’ p a r to t  k iv á n c s ia k n a k  ez re i  lé p té k 
e i ,  Telfordoo a n n y i r a  e rő t  v e t tek  az  in d u la to k ,  hogy kép te len  volt  a ’ munka 
körül  r e n d e lé se k e t  tenni .  V is sz a v o n u l t  t e h á t  a z o n ' h á z b a ,  mellyben az  építés  
a la t t  la k o t t ;  az  a b l a k tá b lá k a t  b e r a k t a ,  ’s a ’ dolog k im en e te lé t  r em egve  v ár ta .  
Végre  midőn a ’ nép öröm /.a ja ,  m in t  sz e re n c sé s  s ik e r  e lő h í rn ö k e ,  hozzá  h a to t t ,  
’s  Telfo rdnak  a ’ dolog k imenetelérő l  je le n té s t  m entek  tenn i  , t é rden  á l lva  t a 
l á l t á k ,  e lső  nagy  te rv én ek  s ik e rü l é s e e r t  az  I s ten n ek  h á lá t  adva .

T ö k é l e t e s  k ö n y v .  —  Bizonyos v agyon ta lan  t i s z t ,  k i  minden s z e 
génysége  mellett  is an y já t  c» h ú g á t  g y á m o iá ,  irói p á ly á ra  a d ta  m a g á t ,  hogy
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ezzel is v a lam it  sze rezzen .  M unká i  tö bbny ire  hum ori  s t ik a i  váz la tok  vo l tak  
és  jók .  A’ k i r á l y  n é m c l ly ik ó t  o lv a s ta  közülük a ’ f o ly ó i r a to k b a n , ’s azok ,  
szerencsések voltak  t e t s z é s é t  m egnyern i .  E g y  ezredi  szemle a lkalm ával  m eg-  
sz ó l l i tá  a ’ t i s z t e t :  , ,ön  iró i s ;  igen  cs inos  d a r a b k á k a t  o lvas tam  ö n tő l ;  de 
m ér t  nem i r  valamelly n agy ,  egész  m u n k á t ? "  — , „ H a  fölséged megengedi 
az t  fe lségednek a j á n l a n o m ,  meg fogom p r ó b á l n i . —  A ’ fe jdelem méltányló 
a ’ k é ré s t .  M in tegy  h a t  hónap m úlva  c s a k u g y a n  egy  cs inos kö te tü  könyvet 
k apo t t  a ’ t i s z t  m unká ibó l ,  m elly  v á ra k o z á s á n a k  m egfe le l t .  —  A ’ k i r á ly  is  
külde  e g y  kön y v e t  a ’ t i s z tn e k  , de lap ja i t  1.000 f t .  h an k n u ta  te t te .  Midőn a’ 
t i s z t  a ’ fe jdelemnek e ’ h ibá t lan  m u n k á já t  k a p t a ,  há lá ja  k i je len tése  u tán  egy 
2 - d ik  k ö te te t  is k é s z í t e t t  m u n k á já h o z ,  ’s haso n lag  a ’ k i r á ly n a k  a ján lá .  —  
Legközelebbi szemlénél a ’ t i s z th e z  fordult  fejdelcnt m egelégedésse l  ké rdé  : „ n o ’s, 
h o g y ’ te t sz ik  önnek m u n k á m ? "  — „ , 0 ,  fö lségcs  u r a m ,  az  a ’ leg tö k é ly e s e b b , 
legh ibá t lanabb  m u n k a  mind azok  k özö t t  , m e l ly ek  va lah a  kezemben m egfo r 
d u l t a k ;  csak  e g y  k ívánn i  v a ló t  h a g y  m a g a  u t á n ,  —  a ’ fo ly ta tá s t .* "  — A ' k i 
rá ly  m osolygo tt  —  ’s  mintegy hónap múlva i sm é t  e g y  k ö te te t  k ap o t t  a ’ t i s z t  
1.300 f o r i n t t a l ,  de a ’ k ö n y v  tá b lá j á r a  m ár  ez  volt  í r v a : , .m ásodik  és utósó 
k ö te t . "

V a k m e r ő  f o g a d á s .  Bizonyos lord B e r k e l e y  nem rég iben  sok 
pénzben f o g a d o t t , h o g y  u ta z á s a ib a n  eg y es  embertől  m a g á t  m egfosz tan i  nem 
e n g e d i ;  ’s h a  m é g i s  va lam iképp’ ellenkező tö r ténnék ,  a ’ r ab ló t  nem fogja  k ö 
zönséges to lv a jn ak  tekin teni .  E ’ nem lehet lcn  ugyan  . de még is fe le t te  k é 
tes  fogadás  c sáb i tó  volt  a ’ r a b ló k ra  nézve. A’ hír lapok k ik iir tö lék  B e r k e l e y  
fogadásá t,  ’s  ez  nem s o k á ra  a ’ l e g s z á n ta b h  utouálióktól t á m a d ta to t t -m e g  ; de 
mindig c s a k  egyesektő l .  A ’ lord  azonban mindig készen  v á r ta  őke t ,  ’s  az  ellene 
támadtak  kem ényen  lako t tak  ; m e r t  vagy  m egöle ttek  á l ta la  , v a g y  kem ényen  
m eg s zabda i ta t tak :  inig végre  e l r é m ü lv e ,  senk i  sem  b á to rk o d o t t  többé  ú t jába  
állni. Éppen ez  időben a k a r t a  lo rdunk  a ’ StalFa sz ig e ten  felfedezett  odro t  m e g 
tekin teni  és S k ó c z iá t  m egutazn i .  A rg y le  h e g y e i t  ez időben e g y  vérengző rab ló ,  
ki a ’ legszemesebb poroszlók üldözéseit  is k ik e r ü lő ,  b á to r ta la n n á  te t te .  E h h e z  
is elju to tt  a ’ lord fo g ad ásá n ak  h í re  , ’s t á r sa i  közül egy ik  pontosan m e g je len té  
neki az  ó r á t  i s ,  melly ben a ’ lord In v e ra ry n  k e re sz tü l  menend. M a c  Q u a r r y  
az oda  vezető  u tón  v á r t a  B e r k e l c y t , kinek k o cs i já t  a lk o n y a to n  c s a k u g y a n  
meg is  p i llantó. E g y  vad sz ik la h a sa d á s  mellé vonult  a ’ r a b l ó ,  ’s  i t t  v á r t a 
be a '  kocsi el jövetelét .  M in thogy  azonban m á r  b c e s té led c t t ,  é s  m eg tá m a d ő k a t  
még sem l á t o t t , e lszunyad t  kocsijában a ’ lord. Almából e g y  férjf i  n y e r s  h a n g ja  
r i a s z t á - f e l ,  k i  p isz to l t  t a r tv á n  r e á ,  u d v a r ia sa n  m o n d ó :  „ m y l o r d ,  e r sz é n y é t  
vagy é l e t é t !“  — ,God damm —  k iá l t á  a ’ lo r d ,  é s  zsebébe n y ú l t ,  m in tha  e r s z é 
nyét a k a rn á  elővenni —  fogadásom at  e lv esz te t tem  !* — „ I g e n ,  e lv e s z t e t t e ,  ’s 
Mac Q u a r ry  a z ,  ki e gyedü l rab lá  meg a ’ lo rdo t"  —  lön vá la sza  a ’ m a g áv a l  elé
gült  r ab ló n ak .  , H azudsz , —  feleié a ’ lord  h ideg  vé r re l  —  egyik  társa id  kö
zül há tad  m e g e t t  áll.* —  „ A z  nem lehet . ', , — k iá l t á  a ’ rabló  hevesen  és a k a r a t 
lanul h á t r a  t e k i n t v e , m e g lá t a n d ó ,  ki van h á t a  m eg e t t .  E ’ p i l lana to t  h a s z r á ' á  
B e rk e le y ,  és erszény  h e ly e t t  p isz to l t  v o n v án  elő z s e b é b ő l ,  a ’ t a b lu t  le iévé .  
Ez idő ó ta  se n k i  sem p ró b á l ta  ö t  m egrabo ln i .

N ő t ő l  i r t ó z ó .  — G a u t i e r P r o s p e r  100 f ranko t  ve t t - fe l  m e s te ré 
től. Ut közben eg y  régi  ba rá t já v a l  t a l á l k o z v á n ,  a z t  e g y  vendéglőbe v i t t e ;  
honnan midőn k i jö n n é n e k ,  é rezn i  k e z d é ,  h o g y  a ’ jóból so k a t  ve l t -be .  Álom 
küf i iyczvéu-m eg , nem so k á  g o n d o lk o d o t t ,  hanem  e gy ik  legnépesebb  u tszán
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e g y  g e re n d á ra  ledfilt és  e la lud t .  J a v á b a n  h o r ty o g o t t  m á r ,  midőn e g y  nő sze
mély hozzá  l é p e t t ,  ’s ka r jáná l  r á n g a tn i  kezdő. „ H e j ,  boros k a n c s ó ,  ébredj" 
—  k iá l t á  k é ts u g b eesés t  k ifejező te k in te t t e l .  N ehány  m szánm enó  lá tván  a’ 
nő tö r e k v é s é t ,  m e g á l ló n ,  ’s k é rd e z é  tőle , mit a k a r  a ’ boldog mámorossal.  
, .F e r je m  — lön a ’ nö v á la s z a  —  ’s m in thogy  pénzünk  nála  van , könnyen ki
v e h e tn é  valak i  zsebeitől.1' — ,V e g y e  há t  m ag áh o z ’ tanács iak  neki némellyek. Fgy 
r e n d ő r - b i z t o s ,  ki h a s o n la t  a r r a  m e n t ,  még maga seg ité  a ’ pénzt  Pro-per 
zsebéből kivenni. A ’ nő még egy  ideig mellet te  á l l o t t ,  a z u tá n  e l tűn t .  Midőn a’ 
f e léb re d t  P rn s p e r  pénzét  k e r e s n é ,  egy  szom szédja  é r t e s í t ő ,  hogy  neje vette 
m agához .  „Nőm ‘ —  k iá l t a  fe l r iadva  —  hát  Ádám v ag y o k  en , hogy bordám
ból egy É v a  a l a k u l t ,  m ig  a ludtam? Nekem so h a  sem volt nőm .“  —  „ Ú g y  meg
lopták önt  — fe le ié  szomszédja .  , ,M in d e g y ,  de lega lább  nincs feleségem. In
kább  semmi p énz t  m in t  f e le ség e t! "

EMLÉKMONDÁS.
E r ő k ö d é  s.

M it haszná l  n agy  erőt kész te tn i  m a g u n k ra  tovább  is ,
H o g y  ha  teh e tség ü n k  nincsen  m egtörn i  h a r a g já t  
A ’ fö lgerjedtnek.  CZUCZOR GERGELY.

G a z d a g s á g .  O l lyan  az  em berséges  em ber  kezében a ’ g a z d a g s á g ,  mint 
a" Nil f o ly ó ja ;  —  kiömlik p ar t ja i  k ö z ü l ,  ’s á r j á v a l  te rm ék en y í t .

FÁY A. u tán  K H . K. J .
É s z m o r z s á k .  H a  sz ívességeddel  v á r s z ,  m ig  az  i r á n t  b ará tod  fclszól- 

l i t , —  lea lacsonyí tod  sz ívességede t  a la m iz sn á v á  , ’s b a r á to d a t  ko ldussá .
D ics re  tö rek v és  a ’ n agy  hőst  j e l e l i ,  d ic s -m e g v e té s  a" n a g y  férjf i t .

SZÁ SZ KÁROLY után  H á b o r  N . lényedről.
A ’ sz épség  a jánló  l e v é l , m el lynek  hitele nem t a r tó s .
A ’ szere lem m el tréfá lódó a s szo n y o k  o llyanok  , m in t  a ’ g y e r m e k e k ,  kik 

é les  késsel  j á t s z a n a k , ’s  tö bbny ire  m e g s é r t ik  m a g u k a t .
KOVÁCS MARI A.

T r é f a r e j t v é n y.
lm ,  vetíti ra jzá t é le tem n ek ,

’S k ita lá lhatn i n e v e m e t,
Nőnem liázi barátjának

Y á la sz to tt-e l en g e m et;

P etiig  ki r ú t ,  sim a szájjal
Szépnek *oh’ sem nevezem ;

S ő t minden te s ti h ib á já t 
Őszinte fölfedezem .

A ’ szépet szembe dicsérem 
A’ te t te té s t  nem ism erem .

Ámde m indkettő  s z e re t ,
Nálam  nélkül nem leh e t.

M—OR Gyuláról.

Előbbi re j tv é n y : C s i k ó :

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p a rtján . 114. szám  a la tt .  

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza fi»2.
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